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Y cTatTi JoCnigXeHo MiHrBOKYNbTYPHY adanTauilo siK KMYOoBY CTpaTerito nepeknagy aHrmoOMOBHUX XYOOXHIX TEKCTIB
y Cy4aCHOMY YKpaiHCbKOMY nepeknago3HaBCcTBi. AKTyanbHICTb TEMU 3yMOBIIEHa NOCUIEHHAM MiXKKYBTYPHOI KOMYHiKauii
Ta HeobXigHicTIo 3abe3neveHHs He NnuLLe MOBHOI, a N KynbTYPHOI peneBaHTHOCTI nepeknageHunx Tekctis. Ocobnusy ysary
30Cepe;KeHO Ha CKMagHOCTI nepedadi KynbTypHO MapKOBaHWX efieMeHTIB — peanin, dpaseonoriaMis, antosin, gianek-
TU3MIB Ta MEHTaNbHUX KaTeropin — y Mexax MOBHO-KYIbTYPHOrO MPOCTOPY YKPaiHCbKOro Yntada. MeTor OOoChimKeHHSs
€ 3'ACyBaHHSA OCHOBHMX NPUHLMNIB | TPYAHOLLIB NIHMBOKYNLTYPHOI adanTadii, a TakoX aHania nepeknagaubKux cTpaTerii,
LLIO 3aCTOCOBYHOTbCSI B Cy4acHi MpakTuui. Y npoueci 4OCNigKeHHS BUKOPUCTAHO METOAN (PYHKLIOHANbHO-KOMYHIKaTuB-
HOro aHaniady, MiXKynbTYPHOI repMEHEBTMKU Ta 3iCTaBHOTO nepeknagosHascTea. OBrpyHTOBaHO, WO eeKTMBHE BiATBO-
PEHHS KyNbTYPHUX 3MICTIB BUMarae 6anaHcyBaHHS Mix cTpaTeriamv JoMecTukaLlii Ta popeHisauii, a Takox BUKOPUCTaHHS
npuomiB KOMNEHcaLlii, TpaHCKynbTypalii, iHTepnpeTauii Towo. Ha npuknagi nepeknagis Teopis k. Ceningxepa, E. bep-
pxecca, [Ix. ['piwema, |. Benwwa Ta iHWMX NpoaHaniaoBaHO pearnbHi MOBHO-KYMLTYpHI TpaHcdopmalyi, siki 3abesneyy-
I0Tb afleKBaTHICTb i (PYHKLiOHaNbHY eKBiBarneHTHICTb TEKCTY. BcTaHoBNeHo, WO nepeknagay Bigirpae posb KynsTypHOro
Megiatopa, SKUA PEKOHCTPYIOE CEMAHTUYHI Ta CTUMICTUYHI 0COBNMBOCTI OpuriHany y BigNOBIAHOCTI 4O HOPM i OYiKyBaHb
uineLoBoi ayauTopii. CTaTTa TakoX NOpyLLYE NUTAHHSA NOCTKOMOHIaNbHOrO NEPEeOCMUCTIEHHS Nepeknagy sk iHCTPYMEeHTY
dopMyBaHHS YKpaiHCbKOI KynbTYPHOI iAEHTUYHOCTI. Y BUCHOBKaX MigKpecneHo HeobxigHICTb CMCTEMHOrO nigxoady A0 MiHr-
BOKYNbTYPHOI aganTadii Ta 3anpornoHOBaHO NEPCNEKTMBHI HAaNpPsMK NodanbLUMX SOCHiMKeHb, 30Kpema y cdepi KOrHiTuB-
HOro MoAesoBaHHSA peuenuii, nepeknagy MomnoaikKHOT Ta HiLLeBOI NiTepaTypu, a TakoX po3pobneHHs MPaKTUYHNX METOAMK
apjanTauii KynsTypHO MapKOBaHUX OAMHULb.

Knio4yoBi cnoBa: niHrBoKkynsTypHa aganTauis, JoOMecTuKauis, hopeHisauis, KynbTypHi peanii, paseonoriamu, igiomu,
niTepaTtypHi anto3ii, MeHTanbHi KaTeropii.

The article examines linguocultural adaptation as a key strategy for translating English-language literary texts in mod-
ern Ukrainian translation studies. The relevance of the topic is due to the strengthening of intercultural communication and
the need to ensure not only linguistic, but also cultural relevance of translated texts. Particular attention is focused on the
complexity of transmitting culturally marked elements — realities, phraseological units, allusions, dialectisms and mental
categories — within the linguistic and cultural space of the Ukrainian reader. The aim of the study is to clarify the basic
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principles and difficulties of linguocultural adaptation, as well as to analyze translation strategies used in modern practice.
The research used methods of functional-communicative analysis, cross-cultural hermeneutics and comparative transla-
tion studies. It is substantiated that the effective reproduction of cultural content requires a balance between strategies
of domestication and foreignization, as well as the use of methods of compensation, transculturation, interpretation, etc.
Using the example of translations of works by J. Salinger, E. Burgess, J. Grisham, I. Welsh and others, real linguistic and
cultural transformations that ensure the adequacy and functional equivalence of the text are analyzed. It is established
that the translator plays the role of a cultural mediator who reconstructs the semantic and stylistic features of the original
in accordance with the norms and expectations of the target audience. The article also raises the issue of postcolonial
rethinking of translation as a tool for the formation of Ukrainian cultural identity. The conclusions emphasize the need for a
systematic approach to linguistic and cultural adaptation and suggest promising areas for further research, in particular in
the field of cognitive modeling of reception, translation of youth and niche literature, as well as the development of practical
methods for adapting culturally marked units.

Key words: linguistic and cultural adaptation, domestication, foreignization, cultural realities, phraseological units,

idioms, literary allusions, mental categories.

IMocTranoBka mpoGjeMu. Y cydacHOMY IoOa-
T30BaHOMY CBiTi MDKKYJIBTYpHa KOMYHIKaIlisl CTa€
HEBiJl'€MHOK) YacTUHOK YCix cdep JIICHKOTO
JKUTTS — BijJ| OI3HECY JI0 OCBITH, BiJl MACOBOI KYJIb-
TYPH JI0 TIOJITUYHOTO JUCKYPCY. Y IbOMY KOHTEKCTI
TepeKyIa rmepecrae OyTH CyTO JIIHTBICTHYHAM aKTOM
i HaOyBae (YHKIIH CKJIaIHOTO COIIOKYIBTYPHOTO
MpoIIeCy, 10 ONOCEPEIKOBYE B3aEMOAII0 MiX Mpea-
CTaBHUKAMH PI3HUX MOBHO-KYJIBTYPHHUX CIUIBHOT.
OnHuM 13 HEHTPalbHHUX IMOHATH TAKOTO IMPOIECY €
JIHeB6OKYIbMYPHA adanmayis, SKa BU3HAYAETHCS SIK
cucTeMa IepeKIafalbKuX CTpaTerii, COpsIMOBaHUX
Ha BIITBOPEHHS HE JIMIIE 3MICTy, a i KOMYHIKaTHB-
HO{, €CTEeTUYHOI Ta KyJIBbTYPHOI PEeIeBAaHTHOCTI TEK-
CTYy Y HOBOMY MOBHOMY CEpPEIOBHILII.

30kpema, ajamnTailisi aHIJIOMOBHHMX TEKCTIB JIs
yKpalHCBbKOI aymuTopii moTpedye BpaxyBaHHS HU3KH
SIK MOBHO-CTPYKTYPHHX, TaK i MUOMHHO-KYJIBTYPHUX
YUHHMKIB. Mi)k MOBaMU iCHY€ CyTT€Ba THIIOJOTidHA
pi3HUL, siKa 00yMOBIIOE TOTPeOy Y CKIIQAHUX TpaH-
chopmManisix — BiJi CEMaHTHYHOI PEKOHCTPYKLIi A0
KOMIICHCAIIT iTIOMaTHYHKX 1 KYJIFTYpPHHX €JI€MEHTIB.
Oxpim TOTO, KYIBTYpHa AWCTAHIISA MK aHIIIO-aMe-
PHUKAHCHKUM CBITOM Ta YKpPaiHCBKMM Hal[lOHAJIbHUM
KOHTEKCTOM BHMAara€e BiJl IepeKnagaya BHCOKOTO
PiBHS KyJABTYPHOI Yy TJIMBOCTI, a0K e(eKTUBHO Tiepe-
JaTy aito3ii, colianabHi KOIM, peanii, a Takox 30e-
perTu iHTepTeKCTyalbHy TKAHUHY OpHUTiHATY.

AKTyanbpHICTS ITi€T MPOOIEMATHKH 3pOCTAE B yMO-
Bax BIJKPUTOTO iH(OPMAIIITHOTO TPOCTOPY, KOIH
AHTJIOMOBHI TEKCTU — SIK XYIOXHI, Tak 1 myOuminuc-
TUYHI, HAYKOBi, MEAiHHI — CTalOTh JHKepesaoM ¢op-
MyBaHHS iJICHTUYHOCTEH, KYJIbTYpHOTO CBITOINISIIY
Ta WIHHICHUX OpieHTHpiB. BomHowyac mepeknax He
MO)ke OyTH MEXaHIYHUM — BiH MTOBWHEH OyTH (YyHK-
LIOHANBHO 1 KYJIBTYPHO DPEJIEBAaHTHUM, LIO0 JIOCSTa-
€TBCSL CaMe uepe3 iHCTPYMEHTH JIiHTBOKYJIBTYPHOT
ananrarii. L{s TeHaeHIis 0coOOMMBO aKTyalli3yeThCs B
YMOBaxX MOCTKOJIOHIaJIbHOTO MEPEOCMHUCIICHHS YKpa-
THCBKOI KyJBTYpH, JIe TIEPEKIa]] BCEe YacTillle BUCTY-
[1a€ SIK YUHHMK JIEKOJIOHIaJbHOI MOBHOI IOJITHUKH 1
(hopMyBaHHS BIIACHOTO KyJIBTYPHOTO HAPATHUBY.

VY 3B’SI3Ky 3 UMM, JIHTBOKYJABTYpPHa ajanTaiis
AHIJIOMOBHHUX TEKCTIiB MOCTA€ HE 5K (aKyIbTaTHBHA
OIS, a SIK 00OB’SI3KOBUH 1 TEOPETUUHO OOIPYHTO-
BaHWU EJIEMCHT MEePEeKIaabKoi MiSUTBHOCTI, SKHMA
3a0e3revye He JIHIIe TOYHICTh, a i Ai€BiCTh KOMYHi-
Kallii MiXK KyJIbTypamu.

AHadi3 ocTaHHIX AoCHiKeHb i myOsikamiid.
[MoHATTA MHrBOKYIBTYpHOI ajanTamii € IeHTpaib-
HUM Yy Cy4YacHUX TEOpisiX IMEepeKall03HaBCTBa, IO
CITUPAIOThCSA HA IHTETPATHMBHUHN MIiAXiX O Tepe-
KJany sIK akTy MDKKYJIBTYpHOI B3aemomii. Y 1mpomy
KOHTEKCT] Mepekiagad BUKOHYE He IPOCTO MOBHY, a
MeniaiiHy (QyHKIi0, BUCTYHAIOUH MOCEPETHHUKOM
MDK JBOMa KYJIBTYPHO-CEMiOTHYHUMH CHUCTEMaMH.
Buparna mocmimauns Jxymian Xayc (J. House) y
cBoit koHnemnmii «7ranslation Quality Assessmenty
HAroJIONIy€ Ha BAXKJIMBOCTI (YHKIIOHAJIBHOI €KBi-
BAJIEHTHOCTI — TOOTO Ha BiANOBITHOCTI HE JHIIE
MOBHOI CTPYKTYpH, ajie i KyAbTypHOI QYHKLIT mepe-
KJIaJICHOTO TEKCTY OYiKyBaHHSIM PEIMITIEHTHOI ay/Iu-
Topii. Ha ii myMKy, SIKiCTb TepeKIIay IMoJsIrae y TOMY,
HACKUTBKH €()EeKTHBHO TEKCT BUKOHYE aHAJIOTIUHY
KOMYHIKaTUBHY (YHKI[IIO B IHIIOMY KYyJIbTYpHOMY
KOHTEKcTi [15].

Xayc po3po0isie MOzeNnb aHaji3y SKOCTI mepe-
KJIaJry, siKa BKITFOUA€ KOMIIOHEHTH, TaKi SIK:

— BU3HAYCHHS (YHKI[IOHAIBHOTO MpH3HAYCHHS
OPHUTIHAIIEHOTO TEKCTY;

— TMOpIiBHJIHHSA MOBHHUX Ta KyJIBTYPHUX Iapame-
TpiB OpUTiHANY 1 TIEpeKIIaay;

— BUSBJICHHS CTYIEHS PENICBAHTHOCTI aganTamii
J10 LIJIbOBOTO CEPEIOBHIIIA.

3 1i€l TOYKH 30pY, JIHTBOKYJIBTYpPHA aIarTaIlis
€ He BTOPUHHHMM IIPOIECOM, a HEOOXiJHOI YMO-
BOIO JIOCATHEHHS KOMYHIKaTHBHOI ITOBHOIIIHHOCTI
nepeKamy.

[Momanbmuii pO3BUTOK Teopii mepeknamy y
1990-x pokax O3HaMeHyBaBCS 3MIIICHHSIM YBaru
3 JIIHTBICTHYHUX AaCIEKTIB Ha KyJABTYPHI W 11€0J10-
TiYHI BUMIipH TepeKIafanbkoi nisimbHOCTI. Tak 3Ba-
HUH «K)I6mypHUll n0gopomy» y TIepeKIafo3HaBCTBI,
3ampornoHoBaHuid Susan Bassnett Ta André Lefevere
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y poborti «Translation, History and Culture», mporo-
JIOUIy€E IIEPEKIIaj] aKTOM He JIUILIE MOBHOTO IIEPEHOCY,
aje ¥ KyJIbTypHOrO MOJEIIOBAaHHS [§].

VY npoMy miaxoni mepeknangady po3MISAAETbCA SK
AKTHBHUH areHT KyJbTypHOI IOJIITHKH, SIKUH:

— oOupae Ti 4M iHIOI €IEMEHTH BHXiIHOI KyJb-
TYpH JUIsl pelpe3eHTaltii;

— wmoaudikye abo MeH3ypye KOHTEHT BiAIOBITHO
JIO COLla/IbHUX 1 HOJITHYHUX OOCTaBHUH;

— BIUIMBa€ Ha (QoOpMyBaHHSI  KyJIBTYPHOTO
OadeHHsI peUUITi€HTa.

Tak, Zohar Shavit y ¢BOiX JOCIIIIKEHHIX CTBEp-
JDKY€, IO MepeKIIal TUTIYO1 JIiTeparypl MOXKe CTaTH
IHCTPYMEHTOM  coIliajizamii Ta KOHCTPYIOBaHHS
ineatnyHocti [20]. Lle 0ocoOmmMBO akTyajabHO IS
VYkpainu, Jic MUTaHHS 1IEHTUYHOCTI TICHO OB’ sI3aHE
3 MOBHOIO TOJIITHKOIO.

TakuM YMHOM, KYJIBTYpHUH IIOBOPOT JI03BO-
Jsi€ pO3MIAAATH ajanTalilo He SK I[acUBHE INpH-
CTOCYBaHHS, a K MEXaHi3M BIUINBY, KU (hopMmye
iHTepIpeTaniiHi paMKd TEKCTy AJIs YuTada HOBOL
KYJBTYPH.

[Mutanns BuOOpY mepekiajanbKoi crparerii —
30epiraTi KyJlIbTYpHY «iHAKIIICThY» YW aJanTyBaTH
TEKCT 10 HOPM KYJIBTypH-PEIHITIEHTA — € OTHHUM i3
LEHTpaJIbHUX y CydacHii Teopii nepekiany. Jlopene
BenyrTi (L. Venuti) yBiB 10 HaykoBOTo 00iry HOHSTTS
Odomecmuxayii ~ (domestication) i
(foreignization), SIKUMH TIO3HAYAIOTHCS JBI MPOTH-
JIeXKHI TIepeKIIaiallbKi YCTaHOBKH.

Jlomecmuxayin nependadae HaOMKEHHS TEKCTY
70 KyJAbTYpPH ajpecara, 30KpeMa IUISIXOM 3aMiHH
KyJABTYpPHUX peanili Ha 3HailoMi JOKaJlbHI aHaJloTH,
afanrarii iMeH, 3BUYaiB, aaro3iit Tomo. Lle 3abe3me-
qye JIerKe COpUHHSTTS, OHAK MOKE MPU3BOTUTH JI0
BTpATH KyJIBTYPHOI YHIKaJIbHOCTI OpuriHamy [22].

Dopenizayis, HaBNAKH, HaIllJIeHA HA 30€pEKCHHS
KyIbTypHOI crienn(iku JKepeIbHOTO TEKCTY, HaBiTh
LIHOK YCKJIAJHEHHs peueniiii. Takuil miaxin mij-
KPECITIOE IHO3EMHICTh TEKCTY 1 CTUMYJTIOE KYJIBTypHY
0013HAHICTL, YHWTaAYa, 10 OCOONMBO BAXKIMBO JIJIS
TTOCTKOJIOHIAIPHIX KOHTEKCTIB, SIKi MParHyTh IOIO0-
JIaTH AOMiHYBaHHS «IEHTPY» [22].

Venuti KpUTUKY€ AaHIIOMOBHY IEPEKJIQAALbKy
TpPaIullifo 3a MparHeHHS A0 «HEBHOUMOCTI» Iepe-
KJajaya ¥ 3aKiuKae 0 OUIBIIOI BIAKPUTOCTI IO
THIIUX KyNbTyp 1wisixoMm ¢openizamii. Bin o0rpyH-
TOBYE IIe UYepe3 MPUKIIAIN EPEKITaIiB 3 iTaliHCHKOI,
(paniry3pko0i, HIMEIKOI JIiTEpaTyp, JOBOASYH, IO
30epekeHHS KyJIBTYPHOI IHUCTaHLil € Ba)JIUBOIO
YMOBOIO MIKKYJIBTYPHOI €THKH Mepekiany [22].

[Momsan Ha mepekyia K MOJITHYHO 1 KYJBTYPHO
BMOTHBOBaHUH mpouec npornoHye Maria Tymoczko
y mpami «Translation in a Postcolonial Contexty

Gopenizayii

(2020), ne apmanmTaris mocrae iHCTPYMEHTOM JEKO-
JOHi3alil CBIIOMOCTI Ta pempe3eHTauii MapriHaii-
3oBaHuX HapatuBiB [20]. [TogiOHy eTHKO-KYIBTypHY
opieHTaliro geMoHcTpye Anthony Pym y kuu3i «On
Translator Ethics: Principles for Mediation Between
Cultures», me mepeknamaqd po3rIAAA€TECS SK arcHT
KynsTypHOTO BHOOpY [16]. Imei tpancdopmarii
3MICTY ¥ MeXax KyIbTYpHOI €KOCHCTEMH PO3BUBAE
Michael Cronin y moHorpadii «Eco-Translation»
(2021), miakpeciIroud HEOOXITHICTh «EKOIOTTUHOT
YYTIAUBOCTI» A0 KYIBTYpPHUX peaiil iHIOMOBHOTO
tekcty [10]. Lli miaxonu AaroTh MiACTaBy LISl Cydac-
HOTO KOMIUIEKCHOTO PO3YMIHHS IIIHTBOKYJIBTYpPHOL
aJanTarii Kk CeMio-KyJIbTypHOTO TIPOIIECY.

VY3aranpHIOIOUM 3a3Ha4eHE, MOXKHA CTBEPIUKY-
BaTH, [0 Cy4YacHa HayKoBa JiTeparypa — K yKpaiH-
ChKa, TakK i 3apyOiHa — pO3IIAAAE JIIHTBOKYIIETYPHY
ajanTamiro He AK (haKyIBTaTUBHUM MpoIec, a sk
CHCTEeMHY IIepeKJIaIalibKy cTpareriio. Bona oxormtoe
HE JIMILIE JIEKCUKO-TPaMaTuyHi, a i KyJIbTypHi, eTHYHI,
171e0TIOT1YHI, KOTHITHBHI W KOMYHIKaTHBHI acIICKTH.
ApnanTarisi 103BOJISIE TTONOJIATH KYJIBTYpHY IHCTaH-
IIiF0 MDK MOBaMH 1 3a0€3MEUNTH PEICBAHTHICTH TCK-
CTY JUIS pelMITieHTa, 30epirarodr BOAHOUYAC 1HTEHIIl,
CTWJIb, ATIO3UBHICTD 1 HAIllOHAJIIBHO-KYJABTYPHY 111€H-
TUYHICTh OpHTiHaNy. Y MeXax MOCTKOJOHIaJIbHOTO
H IIeKOJIOHIAILHOTO TMEPEOCMUCIICHHS YKPaiHCHKOTO
KYJIETYPHOTO IPOCTOPY, 0COOIMBO B YMOBaX Cy4acHOT
BilfHM, TUTaHHSI JTIHTBOKYJIBTYPHOI afanTarii HabyBae
He Juie npodeciitHoTo, a i HallioHATEHO 3HAYYIIIOTO
xapakrepy. Lle BigkpuBae mepcreKTHBU ISl MOJalb-
IIMX MDKIUCHUIUTIHAPHUX OCIIIKEeHb HA TIEPETHHI
MEPEKIIJI03HABCTBA,  KYJIBTYpOJIOTii, KOTHITUBHOT
JHTBICTUKY Ta TOJITUKA TIaM SITi.

IMocranoBka 3aBmanusa. HeBupimena dactuHa
poOJieMH, Ha SKy CHOpSAMOBAaHE II€ JOCIiKEHHS,
MOJIATA€E Y BIJICYTHOCTI IITICHOT METOAOJIOTIT 100
ONTHUMAJBHOTO TOEIHAHHS CTpaTerii ajanTarlii B
YMOBaX YKpalHCBKOTO KyJIBTYPHOIO KOHTEKCTY. I
X04a OKpeMi acleKTh Oy TMpeIMeTOM BHBUCHHS
y TIONEpeaHiX TOCIHiIPKEHHSIX, CHUCTEeMHUW aHai3
Ha Marepiani Cy4yacHOIO YKpaiHCBKOIO Iepekiana-
IBKOTO PUHKY, OCOOJIMBO B MOCTKONOHIaIbHOMY JIHIC-
KypCi, 3aJMIIaBcs HEJJOCTATHLO ONPAIlbOBAHUM.

Merta cTarTi — BUSBUTH NPHHIUIH, BUKIVKH Ta
edekTUBHI cTparerii JIHTBOKYIBTYPHOI aJamnTaiii
AHTIIOMOBHUX TEKCTIB Yy XyIOXXHBOMY II€peKIIai,
30KpeMa 3 ypaxyBaHHAM CYYacCHHX TEOPETHUYHHUX
MIXOMIB IO MEePEKIIAIaIbKOT NisIIbHOCTI.

BianoBiaHO 10 IOCTABJIEHOT METH BUHUKAE HU3KA
3aBJIaHb:

1. IIpoaHnami3yBaTs cydacHi TeOpeTHYHI KOHIIETI-
uii aganranii, 3okpema inei k. Xayc, C. baccher,
A. Jledesepa, JI. Benyri Ta iH.
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2. Bu3HauuTH THIOBI TpPYyAHOW MeEpeKIary
KYJIBTYpHUX peaniii, ppazeonorizmis, i71ioM, CICHTY,
JiaeKTU3MIiB, JITepaTypHUX alf031i Ta MEHTAIBHAX
KaTeropiu.

3. Po3misiHyTH Ha KOHKPETHHUX MPUKIANaX yKpa-
THCBKMX TIepeKIIa/liB aHITIOMOBHHX TBOPIB, SIK came
peani3yeThCsl afanTailis 1 ki cTparerii BUsSIBISIOTHCS
HatiePeKTUBHITITIMHU.

4. CdopmynroBaTy MiAXOOU 10 MOEJHAHHS CTpa-
Teriil moMecTukarlii Ta QopeHizalii y mnepekiaaa-
LBKIH MTPAKTHIIL.

Buxnaa ocHOBHOTO MaTepiaJty 10CTigKeHHs. Y
Cy4JacHOMY IIEPEKJIaI03HABCTBI AHITIOMOBHI XYIOXKHI,
ITyOTIITUCTHYHI Ta MENIMHI TEKCTH PO3TISIAIOTHCS
SIK CKJIaJTHI TIOJIKOIOBI CTPYKTYPH, IO aKyMYJIOIOTh
HE JIWIIC MOBHY, a i KyJIBTYpHY, COLIaJbHy Ta ine-
onoriuny iH(popmamniro. OJHUM i3 HAWBaXJIHUBIIIUX
BUKJIMKIB TIpH X mepekiaji € 30epexeHHs ado Bif-
TBOPEHHS HALlIOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI crieriiku Ke-
PEITBHOTO TEKCTY B MEKaX MOBHOI CHCTEMH IUJTHOBOT
ayauTopii. B ymoBax nepekiany Ha yKpaiHCBKY MOBY
11 BUMAarae He JIMIIe MOBHOI, a i KyIbTypHOI, COLi0-
JIHTBICTUYHOI Ta €THOTICHXOJIOTIYHOI IHTepIIpeTallii.

KynerypHi peanii — 11e JTiHIBOKYJIBTYPHI OMHUIIL,
10 BiZOOpakaroTh YHIKAJIBHI IS TIEBHOI HaIlii abo
COILIIOKYIBTYPHOI CITUTFHOTH SIBHINA, 00’ €KTH, Tpa-
JIUIIi1, iIHCTUTYILi1, 3BUYai, AKi He MaloTh IPAMUX a0
eKBIBAJICHTHUX BIAMOBITHHUKIB y MOBi-pELMITIEHTI.
B aHIMOMOBHUX TEKCTax KyJABTYPHI peaiii MOXYTb
BKJIIOYATH TreorpadivyHi Ha3BH, COI[laJIbHI 1HCTH-
TYTH, ICTOPUYHI TTO/i{, CBATKOBI TPAIUIIii, ITOMYIISPHI
OpeHaM, HA3BM WIKUT, CIOPTHBHI TEPMiHH, IMEHHI
peauii Tomo. L{i eeMeHTH € HEBix €MHOIO CKIIAI0-
BOIO KYJIBTYPHOI 1I€HTUYHOCTi, (OPMYIOTH CIICLH-
(iky MOBHOTO CBITOBIAYYTTSI HOCIiB aHDIIHCBHKOT
MOBH.

3okpema, y Bimomomy pomani JIxk. 1. Cenminmkepa
«The Catcher in the Rye» (1951) mictutbes 3ragka
npo «Pencey Prep» — yHiKaJdbHUH aMepUKaHCHKHUN
MPUBATHUI HAaBYAILHUM 3aKi1a] (penaparopi), ssKui
€ CUMBOJIOM COILIQJILHOTO CTaTyCy, a TAKOXK Crenu(i-
HOIO CKJIaJI0OBOI0 aMEPUKAHCHKO1 OCBITHBOT CHICTEMH.
I Ha3Ba Mae Ky/nbTypHE HABAHTAXKECHHS, OCKLIBKY B
aMepUKaHCHLKOMY KOHTEKCTi «prep school» acoriro-
€TBCS 3 ENITAPHICTIO, TPAJULIHHICTIO, MiATOTOBKOIO
JI0 VHIBEPCUTETY Ta COIliaJIbHOI BUOIpKOBICTIO. B
YKpaiHCBKOMY KYJIBTYPHOMY CEpE/IOBHII HEMae
IIPSMOTO aHAJIOTY TAaKOI'O THITy IIKOJHM, 110 CTBOPIOE
npobnemMy aisl nepekinagada: OyKBaJbHUN MepeKian
3anuIIae yutada 06e3 po3yMiHHS COI[iaIbHOI 3HAYY-
IIOCTI 3rajlaHoi yCcTaHoBH [7].

AHamiz ICHYIOYMX YKpaiHCBKHX TEpeKiaiB
CBITYUTH, IO HAWTIOMIMPEHIIIMMH € JIBa IIiIXOIH:
TpaHCITepallis 3 TOAaBaHHIM KOMEHTaps abo po3s-

mupeHuid onuc. Hanpuknmax, mnepeknan AHIpis
HuicTpsHCBKOTO 30€pirae Ha3By 0Oe3 MOSCHEHb, IO
NOTEHLIHHO ycknanHioe cnpuiHaTTs: «I got kicked
out of Pencey Prep» — «Mene suenanu 3 Ilenci Ilpeny.
Boxnouac iHm Tepekiamadi HamaraloThCsl depe3
napadpa3 abo IPUMITKH JOHECTH COILIOKYIBTYPHHH
3MicCT: «Mene gidpaxysanu 3 npecmudicHoi npusam-
HOI wiKonu, wo comyeana oimell i3 3aMONCHUX Cimell
00 6cmyny 6 yHigepcumem».

Ile € npukinagoM KyasTypHOI KOMIICHCAIl, IO
JI0IIOMArae ajanTyBaTu TEKCT 10 YKPaiHCBhKOI aynu-
Topii, poOuTH iHQOpMAIit0 OUITBII 3pO3YyMIJIOI0 Ta
(hyHKITIOHATBPHO €KBiBAJICHTHOIO.

I[Hmwmii  sckpaBuUil DpUKNAax KyJIBTYpHUX pea-
T — CBATKYBaHHS aMepUKaHChKOro JlHs Tomsku
(Thanksgiving), sike IIUPOKO MPEACTABICHO B aHIIIO-
MOBHIN JIiTeparypi, 30kpeMa y pomani J[>konarana
O®panzena «Freedom» (2010). [ens momsku — 1e
TpaguLiliHe CBATO, sIKe Ma€ TIIMOOKI iCTOpHYHi, pedi-
riiiHi Ta KyneTypHi kopeni B CILIA, mo He mae 0e3-
MOCEPEAHBOTO YKPATHCHKOTO aHAaJory. YKpaiHChKi
nepekaaaadi, mod 30eperTd KOMYHIKaTHBHY €(ek-
THBHICTb, 3a3BHYail BBOIATH IIOSICHIOBAJILHI e€Jle-
MEHTH a00 BUKOPHCTOBYIOTh alallTUBHUN MEpeKiIa;
«The whole family gathered for Thanksgiving din-
ner» — «¥Yca poouna 3ibpanacs na cesmrogy eeuepio
3 Hazoou Jusa Iloosku — mpaouyiiinoco amepurxan-
CcbKo2o cimetinozo cesmay. e mpuKIam umocTpye
HEOOXIHICTh iHTepmpeTarii KyIbTypHHUX peaii,
o0 YHUKHYTH BTPaTH CMHUCIY Ta MEPeAaTH Kyib-
TypHE HaBaHTaXEHHS, SIKC 3aKJIaZCHO B OpHTiHAIi
[12].

Le nae 3Mory CTBEp/KYBATH, KYJIBTypHI peaii €
BaYKITMBUM BHUKJIMKOM Y JIIHTBOKYJIBTYPHIN aanTartii
AHIJIOMOBHUX TEKCTIB, 1[0 BUMArae BiJ Iepekiiaaada
[IMOOKOTO 3HAHHS SK JDKEPENBbHOI, TaK i MiJIbOBOT
KylIbTyp. YcmillHe iXHE BiITBOpEHHS 3abe3meuye
KyJIBTYPHY PEJIEBaHTHICTh epeKiiamy i cupuse edek-
TUBHIN MDKKYJIBTYPHIA KOMYHIKaIii.

HactymauMm acnekToM y HamoMmy TOCHTiIKEHHI
€ (¢pazeonoriudi 3Boporu. dpa3eonoriuHi OTUHHMII
AHTITIHCHKOT MOBH — II€ CTiHKi CIIOBOCIIOTy4eHHs ab0
BUpa3H, AKi MaroTh MEPEHOCHE, MeTapopruIHe 3Ha-
YeHHS1, YaCTO BiZIMiHHE Bil OyKBaJIbHOTO TIIyMayeHHs
CKJIAJIOBUX CIIiB. BOHU CTaHOBIISITH OCOONHBY JIiHT-
BOKYJBTYPHY KaTeropito, ajpke (pa3eosiorisMH Ta
iioMu1 TIMHOOKO BKOPIHEHI B 1CTOPUKO-KYIBTYPHHMA
KOHTEKCT, MEHTAJIITET Ta MOOyT HOCiiB MOBH. Yepe3
e IX mepekiiaj 1 ajantaiis 10 YKPaiHChKOTO KYJib-
TYPHOTO CEpE/IOBHINA € HETPUBIAIEHUM 3aBIaHHSM,
OCKUTBKH TaKi ONWHHUIN PiAKO MarTh CTPYKTYPHO
a00 ceMaHTUYHO TOTO)KHUH BiJIIOBITHUK.

Bimomwmii anrmomoBHu# ¢pazeonorizm spill the
beans, KUl TOCIIBHO MEPEKIATAETHCA K «PO3CH-
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natu 000u», Mae IEPEHOCHE 3HAUYCHHS — «PO3KPUMU
cexpemy, «sudasamu maemuuyroy. e Bupa3z 3ycrpi-
YaeTbCs, HaNpukiaa, y pomani Entoni Xoposima
Stormbreaker (2000): «He spilled the beans about the
whole plan». YV OykBanbHOMY Nepekiaai Ha yKpaiH-
ChbKy MOBY IIs1 ()pa3a 3ByYUTh OC3IIIy3710 i BTPATUTh
BJIACHUI CEHC — «BiH po3cumna 000u». Tomy st
30epekeHHs] KOMYHIKaTuBHOI (DyHKIi Ta amexBar-
HOTO CIIPUAHSTTS [ITHOBOIO ayJUTOPI€I0 TOMUTEHIM
€ (DyHKIIIOHANBHO aJaNnTOBAaHUN IEPEKNIaJl, HalpH-
KJIaJl: «BiH IPOTOBOPHUBCS» a00 «PO3KPHUB YCIO TAEM-
HUIEO». Takuil MiAXiI TPYHTYEThCS Ha TPUHIMNAX
€KBIBAJICHTHOCTI TEPEKIany, SKi HaroJoIIyloTh Ha
repenadi CMUCITY W eMOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS, a HE
OyKBaJIBHOTO JIIHTBICTHYHOTO Koxy [14].

e omuH npukiang — ¢paseonoriam cut corners,
IO O3HAYa€ «EKOHOMUTH Ha SKOCT», «pOOUTH IIOCh
xantypHo». Y tBopi xopmka Opsemna «1984»
3yctpivaerbes pedeHHs: «The builders cut corners
and now the roof is leaking». bykBanbHuit nepexnan
SIK «BUPI3aTH KyTW» € HE3pO3yMLINM i1 mo30aBie-
HUM CMHCJIOBOTO HABaHTaXEHHS IJIsl YKPaiHCHKOTO
ypTada. ToMy aJeKBaTHMM € TakuWi IEpeKnan, sk
«OyIiBeTbHUKH 3EKOHOMHIIM Ha MaTepianax» ado
«3po0miH poOOTY HEsIKiCHO». Takum unHOM 36epira-
eThest (DyHKIIS (pa3eornorizMy — mepenaeTbes Hera-
THUBHA KOHOTAIIisl HEYBAXKHOCTI YH XaJITYPHOCTI, 110 €
BaKJIMBHUM IJIs1 pO3YMiHHS TeKcTy [17].

3aranom, mnepekian (pa3eosori3MiB 1 iioM
norpedye 3aCTOCYBaHHS HU3KU METOJIB, TAKHX SIK:

— Inumepnpemauyii (nepeKiia CEHCY, a HE CIIiB);

— Komnencauii (BBemeHHS IOMAaTKOBUX TIOSC-
HeHb a00 3aMiHa Ha aHAJIOT14Hi (ppaseosiori3aMu MOBU
nepexiany);

— Tpanckynomypayii  (BUKOPUCTAaHHS  BiI-
MOBIMHUX 32 (YHKIEI KyIbTypHHUX MapKepiB
MOBH-PELITI€HTA).

Jnst imrocTpanii BApTO TakoXK 3BEPHYTH yBary Ha
poman Yapnw3a [likenca «Great Expectationsy», ne
YacTOo BKMUBAIOTHCH 1110MH Ta (Pa3eoIori3Mu, HalpH-
kmax, «a wild-goose chase» (Mapna, OesycminrHa
cnpaa): «He sent me on a wild-goose chase». B
YKpaiHCBKUX MepeKiafax 3a3BU4ail BHUKOPHUCTOBY-
€TbCsl (PPa3eoIoTi3M «ITyCKaTH 3a TIIyXUH KyT» a0o
«MapHa BUTIBKa», IO 30epirae QyHKIiOHATBHHUN
ekBiBanent [11].

TakuM uwmHOM, mHepekian ¢pa3eoori3MiB  Ta
17TIOM € CKIIQJHUM TIPOIIECOM, SIKUH BHMAarae Bij
nepeKiIagaya BUCOKOI JTIHIBOKYIBTYPHOI KOMIIETEHT-
HOCTi, yMiHHS THYYKO MiJOWpaTH €KBiBAJICHTH, IO
30epexkyTh HE JIUIIE JICKCHYHE, a i ImparMaTHYHe Ta
KyJIbTYPHE HaBaHTAXKCHHS OPUTI1HATY.

HemeHm mikaBUM €JlE€MEHTOM € CJICHIOBI KOH-
CTPYKILii Ta perioHanbHi mianekrtu. O3Ha4eHi eoe-
MEHTH CTAaHOBISTH OCOOJMBY KaTeropiro MOBHHUX
OJIMHMIIb, 1[0 CTBOPIOIOTH JONATKOBI TPYAHOLI Yy
nporieci Nepekiagy Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOI ajamnTa-
1ii. Bonu HecyTh He numre indopmariiiae, a # cTu-
JCTHYHE, COIIONIHTBICTUYHE Ta KyJIbTypHE HaBaH-
TXEHHs, IO XapaKTepU3ye COLiaJbHUN CTaTycC,
eTHIYHY NPHUHAJICKHICT, reorpadiuHy JOKali3awilo
YH BiKOBY I'pYITy MOBIISI.

BimomuMm mpuKIaZoM BHUKOPHCTaHHS —perio-
HaipHOTO nHianekty € pomaH Xapmep JIi To Kill a
Mockingbird (1960), ne mepconax BUMOBIs€ hpasy:
«Y’all hush now, ya hear?». CioBo y’all — ckopo-
YeHHs Bifl you all — THTIOBe /1J1st MIBJICHHOTO JiaJICKTy
aMEpUKaHChKOI aHIIiHChKOi. BOHO BUCTymHae Mapke-

Tabmums 1
Tunosi TpysHowi aganrtauii ¢gpazeosoriamis Ta i1ioM aHIIIOMOBHHUX TEKCTIiB
Tont TpynHom HpEKHaIl BykBaubHmii YKpa'l'HC]:Kl/Il\fI a]1anToBa- Komentap
AHMIHCHKOIO nepeKJaj HHUii BapiaHT
Cel\/.laHTI/Il.lHa. spill the beans «po3cUmaTu «IIPOTOBOPHUTHUCS», «po3- | HeoOximHicTh nepenadi
HEBINOBIHICTh 600m» KPUTH CEKpeT» HEePEHOCHOI0 3HAYEHHS

KynerypHo cnenu-

A Thanksgiving dinner
(biuHMii 3MicT

«BEUYECPA MMOASAKN

IlosicHeHHsI KynbTyp-
HOTO KOHTEKCTY, 1110 He
Ma€ aHaJiora y IiJibo-
Bill KYJBTYDi

«CBSITKOBa Beveps 3
Harou Jlus [onsaxu»

BincyrHicTh

. . wild-goose chase
Bi/IIIOBITHUKA

«IIO0JIFOBAaHHA 3a
JUKUM I'yCaKOM»

Buxopucranss ykpais-
ChKHX (hpa3eosori3MiB
31 CXOXKHMM 3HAUCHHSIM

«MapHa CIpaBay,
«ILyCKaTH 3a DIyXUH KyT»

Jlexcuuna

. cut corners
HEOOHO3HAYHICTh

«BHPI3aTH KyTH»

[epenaua HeraTHBHOTO
KOHOTaLiHOTO 320apB-
JIeHH!, 110 BIACTHBE
opuriHajibpHil dpasi

«pOOUTH XaITypHOY,
«3CKOHOMHTH Ha SIKOCTI»

kick the bucket
(momeptn)

CrunicTiyHa
HEBIAIIOBIIHICTH

«BIAPUTH BiIPO»

Bubip agexBaTHOTO
CTHJTICTHYHOTO PiBHS
3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY

«B1IOUTH KOIIATAY,
«IIOMEPTH»
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POM perioHaNIbHOI 1ICHTUYHOCTI Ta He(hOPMaIHLHOTO
CTHJIIO CITIJIKYBaHHS. BykBanbHUII mepeknan sk «BU
BCi» a00 «BW» 3By4YaB OW y TEKCTi MITYYHO Ta HETIPH-
POIHO 1Tt yKpaiHChKOTo ynTaya. HatomicTh cruic-
THUYHO Ta (DYHKLIOHAJIBHO aJCKBATHUM € BapiaHT «Ta
BTHXHITB yXe, uyeTe?», sSIKUi mepenac i eMoUiiHy
eKCIpecito, 1 HeOpMabHICTh, 1 IEBHUH COIIATBLHUII
craryc MOBILA [16].

Ismmm  npuknmagom € TBip IpBiHa Bemma
Trainspotting (1993), Ae BUKOPUCTOBYETHCS MIOT-
JaHICHKHUNA TialleKT i3 CIEHroBHMH ciioBaMu: «Wee
boys ken nothin’». Tyr wee o3Hauae «Mmanuii», a
ken — «3narm». llepexnan moxxe OyTH BHUKOHAHHUI
IBOMa CHoCOoOaMHW: CTHIIICTHYHO HEHTpaTbHUM
(«mai XJIOMII HIYOTO HE TSAMIIATH») a00 3 eJIeMEH-
TaMH YKpaiHi30BaHOi MOBHOI I'pH, IO BiATBOPIOE
XapakTepHy «OapBHUCTICTB)» MIaJIEKTy — «MaJi Hi90To
HE neTparoThy. JIpyruit BapiaHT 103BOJISE 30€perTH
iMiTaI[it0 MOBHOI BapiaTHBHOCTI, TPOTE BUMArae TOH-
KOTO OallaHCYBaHHS, 00 HE YTPYIHUTH CIIPUAHSATTS
TEKCTY ILTbOBOIO aynuTopiero [23].

[IpoBenennii aHamdi3 YMOXJIHMBIIOE BHOKpPEM-
JICHHSI OCOOIMBOCTEH MEpeKiIay CIACHTY Ta Jialiek-
TU3MIB: couioninzeicmuunuil acnekm (CJICHT 1 Jia-
JIEKTU3MH 1HPOPMYIOTH PO COITiaTbHE TTOXOMKEHHS,
BiK, mpodecito abo eTHIYHy Halle)XHICTh MOBII);
cmuinicmuuna yukyia (i MOBHI OJWMHUII CTBO-
pIOIOTH aTMoc(epy aBTECHTUYHOCTI, HaJgaroTh TEK-
CTy JKUTTEBOCTI Ta iHAMBigyanbHocTi. [lepeknamau
Mae 30epertd 1i GyHKII, BUOMparOud BiAMOBIIHI
CTUJIICTHYHI 3acO0M); K)IbmypHa YHIKAAbHICHMD
(mesiki cieHroBi abo MiaeKTHI BUpa3d MaloTh TITHO0-
KHH 3B 30K i3 KYJABTYPHUMH PEalisiMy, 1 iX npsMuit
nepeKya YHEMOKIHBIIIOE CIPUHHATTA 0e3 JOAaTKO-
BUX ITOSICHCHb YU aJIalTallii); ei0cymHicmb npamux
exgieanenmie (y IUTHOBI MOBI MOXE HE ICHYBaTH
BIITOBITHUX CJICHTOBUX YU MiaJIEKTHUX (HOPM, TOMY
MepeKiiazad 9acTo BHKOPUCTOBYE HeHTpanbHi abo
MoaudikoBaHi BapiaHTH, SKi HepenaroTb (QyHKIIi
OpHriHamy).

VYkpalHChbKi ~ MepeKiaaud  3rajaHux  TBOPIB
JEMOHCTPYIOTh PI3HI CTparerii amanTarlii CIEHTY
Ta miamexktusMmiB. Hampukman, y mnepekmami To
Kill a Mockingbird (nepexnamadi O. JloBrans Tta
C.llleBuyenko) ppaza«Y all hushnow, yahear?»gacro
afanTyeThes K «Ta BTUXHITB yKe, uyeTe?», 1o 30e-
pirae HeOopMaIbHICTh 1 3BEpHEHHS 10 TPYIH, YHH-
Karo4n OyKBaJbHUX KalnboK. HacTymHMM sickpaBuUM
MIPUKIIAIOM € yKpaiHChkuid mepeknan Trainspotting
(nepexnanau P. Konmnenko) mianexkrusmu wee i ken
THTEPIPETYIOTHCS MO-PI3HOMY 3aJI€KHO BiJl KOHTEK-
CTY — Bi/I CTHUIICTUYHO HEHTpaIbHUX [0 YKpaiHi30oBa-
HUX, HAIIPUKJIQI, «MaJjli XJIOMIIl HIYOTO HE TAMIISITEY
ab0 «MaJji HIY0TO HE MEeTPArOTh». Takui miaxia 103-

BOJISI€ aIaNTyBaTH KOJIOPUTHHA JiaNeKTHUH CTHII,
30epirarouy aBTeHTUYHICTh TIEPCOHAXKIB [6].

[Migkpecaumo Te, o CICHT i TiaJeKTH3MHU SIK eJic-
MEHTH aHIJIOMOBHHUX TEKCTiB HECYTh 3HAYHE JIIHTBO-
KyJIBTYpHE HaBaHTa)KEHHS, 1X aJIeKBaTHa Iepeiada
BUMarae BiA Iepexiazaya KOMIUIEKCHOTO MiAXOIy,
KU BPaxOBY€ COILIONIHTBICTHYHI, CTHIICTHYHI Ta
KyJIBTYpHI 0c0o0IMBOCTI 000X MOB. TilbKHU 3a TaKUX
YMOB TlepeKiIaj] 3MoKe 30eperTi He JIUIIE 3MICT, a i
(GYHKIIOHABHY 1IGHTHYHICTH OpPUTIHAITY.

Hactymuum, aje He MEHII BaYKIINBUM €JIEMEHTOM
MepeKIaay € JiTeparypHi ajro3ii, o mependadaroTh
MOCHWJIAHHS Ha BiJIOMI JIiTEPaTypHI TBOPH, CIOXKETH,
o0pa3u abo uuTarty, sIKi MaloTh TITUOOKHH KyJIBTYp-
HUU 1 CUMBOJIIYHHMN 3MICT. Y TpOIeCl mepeKiamy
JTEpaTypHi amro3ii CTBOPIOIOTH OCOOIMBI TPYIHOII],
ajpke BOHHM BHIMAararoTh BiJ Iepexiajgada He JIWIIe
TPYHTOBHOTO 3HaHHS KyIbTYpH JKepena, a i 31aTHO-
CTi aJIeKBaTHO aJarTyBaTH el 3MICT JUIsl ILTbOBOL
ayaMTOPii, 10 MOKE HE MaTH aHAJIOT1YHOTO KYJIBTYp-
HOTO JIOCBIY.

SIk mpukimag MOKHA HaBeCcTH pomaH EHTOHI
bepmxecca A Clockwork Orange (1962), y sxkomy
thpaza: «Is it better for a man to have chosen evil
than to have good imposed upon him?» amo3iliHO
BiZIcHJIa€ 10 XPUCTUSHCHKOI €TUKU Ta Pl10COPCHKUX
JUCKYCI Tpo cBOOOMY BOJI Ta MOpalbHHW BHOIp.
Ilepexman ykpaincekoro: « Hu xkpawe, Koau ar00uHa
cama ooupae 310, Hixc KOAU it HA8 "a3V10Mb 000PO? » —
30epirae TIIMOWHY OPUTIHATBHOTO (iT0COPCHKOTO
3allUTaHHs, TEPeAalodd KIIOYOBY iAelo cBoOOAM
BUOOpY, IO € IIEHTpaJibHOK y TBOpi. [IpoTe Taki
airo3ii BUMAararoTh BiJl Mepekiiaiada 4iTkoi opieHTa-
1ii y MIDKTEKCTOBHUX 3B’s3KaX 1 (HOHOBUX KYJIbTYPHHUX
3HAHHAX, a0W He BTPaTHUTH 0araro3HavyHOCTI H He
CIIPOCTHUTH CKJIa/IHI KOHIIENTH [9].

[nmmit  mpuknag — amoszii Ha Hlexcmipa,
SKi IIMPOKO PO3MOBCIOMKEHI B  aHTJIOMOBHIN
miteparypi. Y pomani The Catcher in the Rye
Jx. 1. Ceninmxkepa 6araropa3zoBo TPaIISIOTHCS Bil-
cwranHs 10 TBopiB lllekcmipa, 30kpema 00pa3 «dJaruti
y xkuTi» (catcher in the rye), mo Bigcuiae 10 micHi
3 moemu Pobepra BepHca, a Takok Harskae Ha KOH-
LENI[iF0 3aXUCTy AUTUHCTBA BiJ| BTPYYaHHS J0OpOC-
JIOTO CBITY. AJEKBaTHE TepeIaBaHHs TAKUX ATFO31i
BHMArae Bij] epeKaada nO0Koi JiTeparypo3HaB-
40i KOMIIETEHIIIi 1, 9aCTO, MPUMITOK 200 aJalTHBHUX
crparerii [7].

OcraHHiil, aje HEe MEHII BaXJIMBUI E€IEMEHT Y
MepeKIafanbKiii MpakTUIll € MEHTAJIbHI KOHIICTITH,
TaKOXK BiOMI SK MEHTaJbHI Kareropii. MeHTalbHi
Kareropii (MEHTaNbHI KOHIIETITH) — 1€ TIOHSATTS, IO
rTHOOKO BKOpiHEHI B KYIBTYypi ¥ opMyroTs 0a30Bi
VSBJICHHS PO CBIiT, WIHHOCTI, COLIaJbHI HOPMH.
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Bonu uacto BiZOOpa)aroTh CHEIU(pIvHI i7e0o-
TiYHI YCTAHOBKH, ICTOPHYHI TpajauIlii Ta MeHTalli-
teT. OmHUM 13 HAHACKPAaBIINX NPHUKIAIB € aMepH-
KaHCHKHU KOHIICNIT self-made man, Skl yocoOItoe
iean iHAMBIAYalbHOTO YCHiXy, camopeanizamii Ta
ocobucTOl BiAmoBimanmpHOCTI. Y peucHHi: «He’s a
self-made man — from nothing to millions» — koHnenT
self-made man HeCcyTh HACWUYCHE COIIOKYIBTYPHE
HaBaHTAXXEHHsI, 1110 MOXKE HE MaTu IPSMOIo aHajIora
B IHIIMX KyJAbTypax. YKpaiHChKUH nepexan: «BiH —
JIOAMHA, 1[0 CAMOCTIHHO AOCsIa BCbOTo» — 30epi-
ra€ OCHOBHHH 3MiCT, ajie JJIsl TOBHIIIIOTO PO3YMIHHS
4acTo MOTPiOeH KyJAbTYpPHUH KOMEHTAp, 110 TOSICHIOE
KOHTEKCT aMEPHUKaHCHKOTO 1HIWUBIIyalli3My Ta i11€0-
JIOTiI0 «aMepuKaHChKoi Mpii». Takuii migxin 3a0e3-
Nevye He TUIbKH JIEKCUYHY, a i KOHLENTYaJbHY €KBi-
BaJICHTHICTB TIEPEKIIAIY.

[HII npuKIag MEHTAIBHHUX KAaTeropid BKIOUYa-
IOTh TIOHSTTS aMEpHUKAHCBhKOi «melting pot» (rma-
BUJIBHUI KOTEII), 110 OIMCY€ KYJIBTypHE 3MilIyBaHHS
B CIIIA, abo 6putancekoro «stiff upper lip» — obpasy
CTPUMAHOCTI Ta BUTPUMKHU. YCi LI KOHLENTH MOTpe-
OyI0Th TIIMOOKOTO JIHTBOKYJBTYPHOTO aHalli3y Mpu
ajanTaifii, OCKUIbKM iX TpsAMUH TepeKaa Yacto
BTpadae 6araTcTBO 3HAYEHB 1 KyJABTYPHY CIEITU(IKY.

JliteparypHi amio3ii Ta MEHTalbHI KaTeropii sk
CKJIaJIOBI aHIJIOMOBHHUX TEKCTiB BUMAararoTh Bif mepe-
KJlazlaya BUCOKOTO PiBHS KYJABTYpPHOI KOMIETEHIT,
MDKJIMCIUIUTIHAPHOTO MIJX0y Ta BMIHHS aJanTy-
BaTH iHGOPMAIIIIO 0 MOBHO-KYJIETYPHOTO TIPOCTOPY
[UTLOBOTO YnTaua. JIuime 3a yMOBH 30€peKeHHS ITHX
CKJIaJHUX JIHTBOKYJIBTYPHHUX €JEMEHTIB INepeKian
MOXE BUKOHYBaTH CBOIO KOMYHIKaTHBHY Ta KYJb-
TYpHY (PyHKILi}0 TOBHOLIHHO.

Po3srmsiHeMo BuII€03HaYEeHI 0COOINBOCTI JIIHIBO-
KyJIbTYpHOI ajanTauii Ha NPHUKIAAl aHIJIOMOBHOTO
tekcty The Partner [lxona Ipimema. Ilepeknan
XyAOXKHIX TBOPiB, 0COOIMBO TaKUX >KAaHPIB SIK IOPHU-
OUYHUN Tpuiep, 0 AKX Halexutb [he Partner
xona I'pimema, € KOMIUIEKCHHUM JIIHTBOKYJBTYp-
HEM TporecoM. Moro crenudika mosrae He JHIIe
B Tiepeavi JIEKCUKO-TPaMaTHIHOTO 3MICTY, a i y BiJl-
TBOPEHHI KYJIBTYPHHX OCOOJIHMBOCTEH, IO BIUIMBA-
I0Th Ha CIIPHUHSATTS TEKCTY IIJILOBOIO ayAHTOPIEIO.
AHaJIi3 nepeKIIajiB bOTro TBOPY HA YKPATHCHKY MOBY
JIO3BOJISIE 1IEHTU(DIKYBATH KIIFOYOBI TPOOJIEMH, IO
BUHUKAIOTh Y TIEPEKIIa/IaviB, a TAKOXK BUSBUTH e(eK-

Ilepwe ykpalHCbke BHJAHHS TPUIIEPY BUMILIIO
y 2011 poui y nmepexnani Onekcanapu [lerpiBan. ¥
bOMY TIEpeKJIajl yBara 30cepe/keHa Ha JISKCUYHIN
3pO3YMUIOCTI 1 YNTA0ETTHHOCTI, 1110 BiTIOBIAAE KAHPY
MacoBOro YMTaHHs. [lepexanaika 3acTOCOBYE cTpare-
TiFO JOMECTHKAIIi1, POOJISYU TEKCT MAaKCUMAJIBHO a/1arl-
TOBaHMM JUIsl yKpaincbkoro umrada ([pimem, 2011).
[MTimuac mepexiaxy aBTOp BUKOPHUCTOBYE TIEBHI CTH-
JCTHYHI 0COONMBOCTI, TaKi SIK: YHUKHEHHS OyKBaJIb-
HUX KaJbOK, 9acTe€ BHKOPUCTAHHS (PYHKITIOHAIBHUX
€KBIBJICHTIB; NPHUKJIAJN: AHIVIOMOBHHH HOPUANYHHN
TepMiH plea bargain mepexiamaeTbca SK «yroma 3i
CIIIZICTBOM» — YCTaJICHHUH YKpaiHCHKHH FOpPUAWYHHN
TepMiH, 1110 3a0e31euye aaeKBaTHICTb 1 3pO3yMLTICTh;
171IOMaTH9HI BUPaA3u 3aMiHIOIOTHCS OJM3bKUMU 32 3Ha-
YEeHHSIM YKpaiHCbKUMHU, Hanpukian, spill the beans —
«IIPOTOBOPHBCS»; Y TPUJIEPi CIIOCTEPIraeThes IOMipHE
BUKOPUCTAHHSI CTUIIICTUYHUX 3aCO0IB JIJIs 30€peKCHHS
JMHAMIKU OpWTiHAJy, ajie 3 TMPHIIOM Ha CTaHAApTH
YKpPaTHCHKOI JIITepaTypHOi MOBH [5].

(TpaguLiiiHe aMeprUKaHChKe
POIVMHHE CBSITO)

Tabmaunrs 2
Tunosi TpygHoi axanTauii AaHIJIOMOBHUX TEKCTIiB
T"“(:;}I;']:;Tgip Hot fg’;::ﬁzﬁ; Ykpaincbkuii nepexjaj OcobnuBicTh aganramii
KynerypHa peais Pencey Prep NpHBiJeHoBaHa MPUBATHA IIKOJIA | IOJIAaBAHHS TIOSCHEHH, 30epe-
JKEHHSI KOHTEKCTY
Casto / Tpaauiis Thanksgiving dinner | cBsaTKoBa Beueps 1m0 JHs [Tofssku | MOSCHEHHS KYJIBTYPHOTO

KOHTEKCTY

Imioma spill the beans [IPOTOBOPHUTHUCS, PO3KPUB CeKpeT | QyHKIIIOHATbHA EKBIBAJICHTHICTh
yepe3 3arajibHOBKHBAHI 1110MH

®pazeonorizm cut corners 3a0IIAIUIN Ha AKOCT1 repenayae CeHC eKOHOMIT, He

BEPIIKOBUI OyKBaJbHUH MepeKaja

Hianext / cineHr

y’all, ya hear?

BruxHits yxe, ayere?

a/IanTyBaHHS CTUJIIO 3BEPTaHHS
i MTBOBY ayIUTOPIIO

JliteparypHa amro3is

“Thou mayest.” (bible
referencing Cain)

Tu moxen (ajxe He MyCHIII)

nepekiiaj i3 30epexeHHAM
61011iifHOTO MiATEKCTY

MeHTanbpHa KaTeropis

self~-made man

JIIOJIMHA, siKa cama cebe CTBOpuIIa
/ caMOAOCTaTHIHN i IIpHUeEMEnb

MOSICHIOBJIBHHUN TIepeKyar i3
KyJIBTypHUM KOHTEKCTOM
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Ilepeknan, Bukonanuii O. KoBanpuykom, Bij-
3HAYAEThCS OUIBIIOI0 YBAaror JO BIITBOPEHHS
CTHIIICTUYHUX 1 KYJIBTYPHHX HIOQHCIB OpHTiHAIY.
[lepexnanay noeaHye NOMECTHKALIIO 3 €JIeMEHTaMU
(hopeHizalii, M0 MPOSBISETHCS B 30EpEKCHHI Jiesi-
KHX aHTJIOMOBHHX TepMiHIiB 1 ¢pa3, 3 JomaBaHHAM
nosicuroBaibHUX npumitok (Ipimem, 2016). Bapto
BHOKPEMHTH CTHIICTHYHI 0COOTUBOCTI 03HAYEHHOTO
nepekiany, Taki sK: 30epeXeHHs NEBHUX IOpUANY-
HUX Ta KyJTBTYPHHUX pealliii B OPUTiHATHHOMY BUIIISIL
3 IPUMITKaMU JUIS IOSICHEHHS1; BUKOPHCTAHHS O1TBII
HIMPOKOTO CJIOBHUKOBOTO 3aracy, 30KpeMa CHHOHi-
MIYHUX KOHCTPYKLIHA UIA Tepenadi CTHIIICTUYHHX
BIATIHKIB; 1TIOMaTHYIHI BUPA3U MEPEHAIOTLCS depes
30epexenHs ix meradopuyHoi mpupomu abo pos-
TOpHYTI mepedpa3yBaHHs; NPUKIAL: cut corners
MEePEeKIagaeThCsl K «36KOHOMUIN Ha SKOCTI», 1HOMI
3 JIOJAaTKOBUM KOMEHTapeM Yy TpHUMITLI; Oinblia
yBara J0 30epeKCHHsI IHTOHAIIHOTO 1 PUTMIYHOTO
MaJIIOHKY peYeHb, 110 HaOIKae dyuTada 10 aBTop-
ChKOTO CTUIIO [4].

HaitnoBime Bupanns 3 mepekianoMm l. ['mariok
pOOHTH aKIeHT Ha Cyd4acHili yKpaiHCBKid MOBI,
ONMU3bKIKM 710 KUBOT'O MOBJICHHS, 10 POOUTH TEKCT
TUHAMIYHUM 1 3pO3YMITHM JUIS IIHPOKOi ayJaHTO-
pii. Ilepexianad BUKOPUCTOBYE CTWIIb, IKHA MOXKHA
OXapaKTepu3yBaTd SK (YHKIIOHAIEHUHN 1 KOMyHIKa-
tusui (I[pimem, 2020). CruticTiuuHi 0COOIUBOCTI:
IHTCHCHBHE 3aCTOCYBaHHS JKUBUX, PO3MOBHUX (hopM
1 pazeosori3miB, IO BiIMOBIAIOTH OPUTIHATEHOMY
CICHTY 1 miaJiekTH3MaM; OUTBII BUTBHI TpaHChOp-
Marlii 1 JiaJoTiYHICTh TMepeKiamy, mod miaTpuMaTi

TEMIT 1 Halpyry CIOXeTy (Hampukiam, dpasza «y’all
hush nowy niepexagaeTbes SIK «Ta BTUXHITB yxe!» —
30epiraoun emoLiiiHe 3a0apBieHHS 1 CTUNICTHYHY
HAJIeKHICTD); 30€peKeHHs iIHTePTEKCTYalbHUX aJII0-
3iH 13 aIaNTaIli€ro il YKpaiHChKUI KYJIBTYpHHH KOH-
Teker [3].

[opiBHANBHMIA aHANI3 TepeKnaniB Tpuiepy The
Partner nemoncTpye 6anaHc Mix 1BOMa OCHOBHUMH
MEPeKIAAabKUMH CTPATETisIMA — JOMECTHKAIIIEIO 1
(hopeHizariero, Mo BioOpaxae Cy4acHi TEHICHIIIT
B YKpaiHChKOMY IEpeKJIafo3HaBCTBI. JlomMecTrukamis
CIIpUsie Kpalmliii KOMYHIKaTHBHIM €(eKTHBHOCTI,
3pYYHOCT]I CHPUHHSATTS TEKCTY, TOAl AK E€JIEMEHTH
¢openizanii 103BOJISIOTH 30€perTu  yHIKaJbHICTH
aAMEpPUKAHCHKOTO  KYNBTYPHOTO 1  FOPUAWYHOTO
KOHTEKCTY.

B ykpaiHChKHX Tepekiafax poMaHy criocTepira-
€THCSI 3aCTOCYBAHH PI3HUX NEPEKIIANALBKUX IPUHO-
MiB, SKi MOXXHa YMOBHO PO3JUIHTH Ha J[BI OCHOBHI
CTpaTerii: JoMecTHKaIlis (aganTallis TEKCTY 0 KyJb-
TYPHHX HOPM LUIbOBOI ayauTopii) Ta ¢opeHizaiis
(30epexeHHs KyJIbTypHOT 1HAKIIIOCTI OPUTIHATY).

BusHavaroun onTUMAaNBbHI TAXOIN A0 TTepEKIaay
pomany The Partner, nepexianadi HO€JHYIOTh CTpa-
Terii moMecTukalii Ta QopeHisailii, sKi, BiIMOBIIHO
1o teopii Jlopenca BenyTi, BU3Ha4aroTh piBeHb KyJb-
TYpHOTO TIEpEHECEHHs y mepeknai. JlomecTukariis
JIorIoMarae 3poOHUTH TEKCT JOCTYIHHUM Ta 3pO3yMi-
JUM, MIHIMI3YIO9H KYJIBTYPHAW PO3PHB MK MOBOIO
OpHTiHAIY 1 MOBOIO Iepekiany. BogHouac, enemeHTH
(hopenizarnii 30epiraroTh KOJOPUT i aBTEHTHYHICTH
aMEpPHUKAHCHKOI IOPUANYHOI Ta COLIaJbHOI JifCHO-

Taomums 3
Tumnosi TpynHoOIIiB JiHrBOKYJIbTYPHOI aganTamii Ta nepekjaJjaubKuX cTpaTerii
Ha npuxiaani rpuiiepy The Partner.
Tin Tpyxsomns l'[pmfna};[ 3 Hepexnaaagsm Ipukaan ykpain- TpumiTia
OpUIrIHAJTy crparteril CBKOI'0 NnepexJjiaay

District Attorney,

Kyabtyphi peasni plea bargain

gepes IPUMITKH

Jloxanizarisi, MOsICHEHHS

HeoOxinnicTs amanrarii
MPaBOBOI TEPMIHOIIO-
il 1111 HaiOHAIBHUI
KOHTEKCT

«Oxpy>kHHUH mpo-
Kypop», «yroza 3i
CITLACTBOMY

®dpa3zeosiorismu Ta | cut corners, spill

OyHKI[IOHATBHUHN CKBi-

YHuKaHHS OyKBaJbHOTO

«[TinIoB Jermum mis-
nepekxIany, 30epekeHHs

JIO/IaBaHHSI IPUMITOK

BCBHOT'O»

iziomu the beans BaJIEHT, Nlepe(pa3yBaHHs | XOM», «IIPOTOBOPUBCS .
! > nepegpasy - P p CMHCIIOBO1 PyHKIIT
. . . BinTBOopeHHS CTHITICTHY-
Caenr i . s Crunictnuna anantanis, | «Ilogatu go cymy», . L
. sue him, y’all . . . . ., | HEX 1 COIIOMIHTBICTUYHUX
aialeKTH3MHU 3aMiHa Ha BIJMOBIIHUKH | «BU BCI» (Y KOHTEKCTI) .
ocobnuBocTei
. 30epexeHHs ¢ino- L
. . Is it better for .. «Yu kpare, KOIH Ananrraris gimocopcrKux
JlireparypHi - cocbroi IHONHH, L ..
a man to have . JOTUHA caMa obupae | ifei i3 30epexeHHsIM ixX
amo3ii . ajianrarisi KyJ1bTypHOTO .
chosen evil... 3110...» 3HAYYIIOCTI
KOHTEKCTY
MenTainmi [osicnennst uepes «JIromuHa, o camo- | BayxiBicTh MMOsICHEHHS
Kateropii self~-made man (yHKILIOHATBHI 3aMiHH, |CTIHHO AOCATIA KyJIBTYPHHUX KOHIICITIB

IUIA LIJIbOBOIO YMUTaya
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CTi, 30KpeMa depe3 30epexkeHHs crenudiqyHol Tep-
MIHOJIOTI1 Ta 1IIOMaTHYHUX BUPA3iB 3 BiAMOBIIHUMH
MOSICHEHHIMH.

OTXe, KOMIUIEKCHUH TIAXIT 0 MepeKIaay, sSKHi
BpaxoBy€ MOBHi, KyJBTYPHI, COLIaNbHI Ta iI€0J0-
TiYHI aCHeKTH, € HEeOOXiHOK YMOBOI JIJIsi CTBO-
PEHHSI SIKICHOTO Ta pEJEBaHTHOTO YKpPaiHCHKOMY
guTaueBl TEKCTy. BukopucTtanHs (QyHKIIOHATHHUX
€KBIBaJICHTIB, JIOKAJi3alis, ajanTallisi KyJIbTypHUX
MapKepiB 1 po3’ ICHIOBAJIbHI IPUMITKH 320€311e9yI0Th
IMOOKe 1 BceOiuHe pO3yMiHHS OpUTiHANY, CIIPHUSIOUN
e(eKTHBHIH MIXKKYIBTYpHIH KOMYHIKaIlii.

BucHoBku. JIIHTBOKYIBTypHA ajanTainis aHIIo-
MOBHHX XyIOXHIX TEKCTIB y TIEpeKiami sl yKpa-
{HCBPKOr0 4YMTaua IOCTAa€ SIK CKJIAQAHUN MIXIUC-
UUIUTIHAPHUIA TIPOIIeC, M0 TOEIHYE JIIHTBICTHYHI,
KyJBTYPOJIOTi4Hi, COL[IOTICHXOJIOTi4HI Ta KOTHITHBHI
BUMIpH. AHaJII3 TEOPETUYHUX MIIXOMIB Ta MepeKia-
JIANbKO1 MPAKTUKU CBiTUUTh, IO MEPEKIIa] He MOXKe
00MEKYBaTUCh CYTO JIEKCHKO-TPaMaTU4HOIO TpaH-
chopmariiero — BiH Mae 3a0e31MedyBaTH PEIeBaHTHY
nepefady CeHCiB, 00pa3HOi CHCTEMH, COLIOKYIBTYP-
HUX MapkepiB i MEHTaJbHUX KaTeropiii y HOBOMY
MOBHO-KYJIBTYPHOMY CEPEOBHIIIL.

Y poboti moBeneHo, MO ehEeKTHBHA amamnTarlis
nependadae akKTUBHE BUKOPUCTaHHS TAKUX MEpeKa-
JAUbKHUX CTpaTerid, K KOMIIEHCalis, TPAHCKYJIBTY-
pais, iHTepnpeTanis, a TakoX 30ajJaHCcOBaHE 3aCTO-
CyBaHHA JoMecTHKalii Ta gopeHizamii. 30epe:keHHs
KYJBTYPHOT CIIeU(IKH JHKEPEITHLHOTO TEKCTY (HAPH-
KJIaJI, peatii, i71ioM, amro3ii, TiaJekTH3MiB) ToTpedye
HE JIMIIIE MOBHOI TOYHOCTI, a ¥ TMTUOOKO1 KyJIETYpHOT
obizHaHOCTI mepeknazada. Came TOMy mepekiaaad
BUCTYNAa€ SK KyJABTYPHUH TOCEPEAHUK, 3AaTHHUN
3a0€3MEYUTH [UTICHICTh aBTOPCHKOTO 33yMy H BOJ-
HOYAC 3pOOUTH TEKCT AOCTYITHUM 1 3pO3YMUINM ISt
YKpaiHCBKOTO 4YHMTaya.

[IpoBenenuii aHai3 1OBOIUTS, L0 IIEPEKIIafallbKa
JiSUTBHICTB Y cepi XyAoKHBOT JTiTepaTypu B yMOBax
YKpaiHCBKOI KyJIBTYpH BUKOHYE HE JIMIIE KOMYHiKa-

THUBHY, a ¥ imeonoriuny QyHkItito. Yepes amamnrartito
1HO3EMHOTO TEKCTY B YKPaiHCHKOMY KOHTEKCTI 31iHiC-
HIOETHCSI HE JIMILE Tepeaada 3MicTy, a i popMyBaHHS
BJIACHOTO HAapaTHUBY, 110 BiJIIOBIJa€ HAIlIOHAJBHIN
IICHTUYHOCT] Ta CyYaCHUM JICKOJIOHI3AI[IfHUM TEH-
JIEHITIM. Y IIbOMY acCIeKTi JIIHTBOKY/IBTYpHA a/1a1iTa-
11i51 HOCTA€ SIK MEXaHi3M OCMUCIICHH 1HILIOTO Ta 3aci0
3MiIHEHHSI BJIACHOI KYJIBTYPHOI CY0'€KTHOCTI.

3 oAy Ha CKIaJHICTh 1 OaraTOBUMIpHICTH HPO-
1eCy JIHTBOKYJIBTYPHOI ajanTalfii aHIIOMOBHUX
TEKCTIB y TMepeKiaal Uil yKpaiHChKOI aymuTopii,
NEPCIEKTUBY MOAAIBIINX HAYKOBUX PO3BINOK BapTO
BOayaty y KiTpkoxX Hampsimax. [lepemyciM mominms-
HHUM € po3poOieHHs yHi(iKOBaHOI METOmOJIOri] aHa-
73y ajganTaliifHUX cTparerid, ska O BpaxoByBaia
THUIIOJIOTIIO TEKCTIB, )KAHPOBY CIIEU(IKY, COLIOKYIb-
TYpHHUI KOHTEKCT 1 XapaKTepUCTHKY ILIbOBOI aynu-
Topii. Takuif WiAXiZ MO3BOIUTH CHCTEMATH3yBaTH
MepeKIaanbKi pilieHHs Ta copMyBaTy MpaKTHYHI
pexomennarii miusa axisuis. [lomanbine BUBUESHHS
notpedye TakoK eMIIPUYHUN BUMIP — JTOCIIIKEHHS
CIPUIHATTS aJanTOBAaHUX KYJIBTYPHUX €JIEMEHTIB
YKpalHCBbKIMH YHUTadaMH Pi3HUX BIKOBUX, Tpode-
CIHHMX Ta COLIOKYIBTYPHHX TPyH. AKTYaldbHHM €
i TIpoBeNEeHHS TOPIBHSIBHOTO aHAJi3y aJamnTaiii
OJTHOTO 1 TOTO K aHIIOMOBHOTO TEKCTy y KIUJIBKOX
YKpaiHChKUX TMepeKafax pi3HUX POKIB, MO I03-
BOJIUTH TPOCTEKHUTH EBOJIOIII0 TepeKIIaIalbKuX
CTpareriii y AMHAMIIII MOBHOI Ta KyJIBTYPHOI HOPM.
OxpeMy yBary IOLITBHO 30CE€pPEIUTH Ha MepeKiani
HIlIEBHX KaHPIB — HAYKOBO1 (DAHTACTHKH, TpadiqHuX
pomaHiB, myOnminucTuky Ta young adult niteparypu,
SIKI OCOOJIMBO HACHYEHI CIEHTOM, 1iOMaMHM, ajro3i-
SIMH Ta MapKepaMH Cy4acHOi KyIbTYpH. Y KOHTEKCTI
JIEKOJIOHIAIBHOTO PO3BHUTKY YKPaiHCHKOI T'yMmaHiTa-
PHUCTUKH 3HAUHUM € TaKOX HMOTEHLIAN J0CIHIIKeHHS
ajanTauii aHITIOMOBHHX TEKCTIB sK ¢GopMu Qop-
MYBaHHs HaliOHaJbHOI MOBHO-KYJIBTYPHOI iJ€H-
TUYHOCTI Ta PO3LIMPEHHST YKPATHOMOBHOTO KYJIBTYp-
HOTO MPOCTOPY.
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